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LINGUOCULTURAL APPROACH TO ACHIEVING EQUIVALENCE IN TRANSLATION 
FROM UZBEK INTO ENGLISH 

(ON THE EXAMPLE OF LACUNA IN TRANSLATION) 
Dosbaeva Nargiza Turgunpulatovna, independent researcher of Namangan State University, 

Doctor of philosophy, associate professor.
 

Resume: The article discusses the problem of lacunarity of translation and elimination of lacuna 
 

Key words: lacuna, thematic net, elimination, compensation, equivalent, context, pragmatics, 
linguocultural, component. 
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 (314) - 1. - Perhaps you are offended because I was 

overfamiliar as soon as you crossed our threshold?  - You address her familiarly, - said Oftobayim  
and that means you have considered her as your daughter for three years now. - A person addresses his 
or her children familiarly. Who would speak thus with strangers? -  Karima-atyn interjected. - I was 
also addressed familiarly the very day after the wedding.  chimed in Zainab. - I cannot address 
relatives formally. (C288) - 2. -  from the first day 
of your coming? Oftob-oyim: - Your addressing you
own daughter. Karima-otin: A person  only to his own child, not strange ones. Zaynab: 
She started  from the first day of my coming after the wedding party -
oyim said: - I cannot  my near ones. (T314) - 3. Or are you offended that I have become 
too familiar with you since you entered through my doors? - Your abandoning of formalities with 
Kumush right away truly shows that you have considered her to be your daughter. Karima Otin added  
A person shows familiarity with their own child. One would not be overly familiar with strangers. 
And Zainab chimed in  She was overly familiar to me starting with the moment I left Chimildiq. - I 
cannot say that I stand on formalities  

, 

you 

  addressing you
 

 
 -

 

(362) - 1. As soon as they left the room, 
Uzbekayim would appear.  You turned out to be incapable of supporting two daughters-in-law  he 
would chide her. (C330) - 2. After they had left, Uzbek-oyim would enter the room, and he would say: you 
don`t know how to treat two daughters-in-  - 3. Of course, upon their departure Uzbek 
Oyim entered her husband`s room, and Hajji mustered as much respect available and said to his wife 
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mustered as much respect available ) 
 

 
 (273) - 1. How long 

shall we tolerate these dogs around us? (C253) - 2. How long will we stand beside these quipchaks? 
(T271) - 3. How much longer will our lands be weakened by these desert dogs? (M423) 

  

 

(275)  - 1. I merely wish to say that we should not repay like with like, we 
should not respond in kind so as not to overstep the bounds of reason and justice. (C254) - 2. 
But I just want to say that we should not undertake the same things, so as not to go beyond the 
limits of reason and justice.  (T273) - 3. I say injury given for injury suffered achieves 

 

 
-

  - addressing me with great respect. (88) 

: 
    
( 28) - When did you arrive?  asked Mr Akobirov after sitting himself down opposite Farhod; 

according to his old habit he sometimes addressed Farhod with respect and sometimes without. (27) 

 
to address with familiarly/formally 

 

-
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Alisher Navoiyning badiiy- -

strukturaviy tuzilishi, umumiy mazmun mohiyati, dostonda berilgan hikoyatlar haqida qisqacha 
xulosalar muhokama qilinadi. Bundan tashqari, asarning asl mohiyati, undan chiqarilguvchi umumiy 

Alisher Navoiy tominidan 

diniy-tasavvufiy, badiiy-falsafiy fikrlarining qisqacha mazmuni tushunishga imkon beradi. 
- -  Tasavvuf, hikoyat. 
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Abstract: 
-

on the essence of the work, its conclusions, the ideas put forward by Alisher Navoi, Which directly  affect 
the siritual views and thoughts of the person.According to all the facts, information and 


